






G - Gluten, N - Nuts / Noix, D - Dairy / Laitier, VG - Vegan, V - Vegetarien / Végétarien, S - Seafood / Fruit de mer

* Items marked with an * (asterisk) are not included in meal plans. A 20% discount applies for All-Inclusive, and Full Board guest. 
Les plats marqués d’un * (astérisque) ne sont pas inclus dans aucun forfait repas.  

Une remise de 20% s’applique pour les clients en formule tout compris et pension complète .

Please inform your waiter if you have any food allergies or intolerances.  
Although we are very cautious about avoiding cross-contamination, our food may still contain allergens.

Veuillez informer votre serveur si vous avez des allergies ou des intolérances alimentaires.  
Bien que nous soyons très prudents pour éviter la contamination croisée,  nos aliments peuvent néanmoins contenir des allergènes.

All listed prices are in Mauritian Rupees and are inclusive of Government taxes

Tous les prix indiqués sont en roupies mauriciennes et comprennent les taxes gouvernementales..  
 

DOP: 20.07.2026

CREOLE SMOKE HOUSE

TAPAS MUR

LOCALLY GROWN TARO FRITTERS 400 CAL (G) (VG)
Beignets de taro cultivé localement
Coriander chutney
Chutney de coriandre

400

GOLDEN CRISPY CHICKEN WINGS (G) 
Ailes de poulet croustillantes et dorées
Creole Spice & Garlic Dipping Sauce
Sauce à tremper à l'ail et aux épices créoles

450

CRISPY FRESH LOCAL FISH WONTONS (G) (S) 
Wontons croustillants au poisson frais loca
Homemade sweet chilli sauce
Sauce aigre-douce au piment faite maison

375

SOUP / SOUPE
BOTANICAL VELOUTÉ 250 CAL (VG)
Velouté Botanique
Blended potato, fresh watercress & locally grown moringa leaves velouté, aromatic herbs
Velouté de pommes de terre mixées, cresson frais & feuilles de moringa cultivées localement, 
herbes aromatiques

400

BANYAN CRAB SOUP (G) (S) (D) 
Soupe de crabe Banyan
Roasted cumin, garlic croutons
Cumin rôti, croûtons à l’ail

700
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DOP: 20.07.2026

STARTERS / ENTRÉES MUR

MIXED GARDEN GREENS 145 CAL (VG) 
Salade mixte de légumes verts
Crunchy palm hearts, mango dressing
Cœurs de palmier croquants, vinaigrette à la mangue

650

CHILI BITES SALAD 350 CAL (VG) (G) 
Salade de gâteaux piments
Split-pea fritters, tomatoes, onions, cilantro
Beignets de pois cassés, tomates, oignons, coriandre

650

MAURITIAN STYLE SALAD 280 CAL (V) 
Salade à la mauricienne
Beetroot, potato, carrot & boiled egg, tossed with onions and coriander dressing
Betterave, pomme de terre, carotte & œuf dur, mélangés avec des oignons et une vinaigrette  
à la coriandre

475
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DOP: 20.07.2026

STARTERS / ENTRÉES MUR

TRADITIONAL FISH SALAD (S) 
Salade de poisson traditionnelle
Ripe tomatoes & onions, dressed in a light coconut dressing, citron confit
Tomates mûres & oignons, assaisonnés d’une légère vinaigrette à la noix de coco, citron confit

700

MARINATED SMOKED MARLIN (S) 
Marlin fumé mariné
Crunchy palm heart vindaye, mustard, turmeric, garlic and sweet mix bell peppers
Vindaye croquant de cœur de palmier, moutarde, curcuma, ail et mélange de poivrons doux

1200

SMOKED HOUSE CHICKEN SALAD (P) 
Salade de poulet fumé maison
Crisp lettuce, egg, tomato, avocado & bacon, roasted garlic & herb dressing
Laitue croquante, œuf, tomate, avocat & bacon, sauce à l’ail rôti et aux herbes

750

SMOKED PRAWNS SALAD (S) 
Salade de crevettes fumées
Pickled onion, pineapple relish, passion fruit emulsion
Oignon mariné, relish d’ananas, émulsion au fruit de la passion

950

SMOKED & PULLED BEEF CHEEK CROQUETTES  
(G) (D) 
Croquettes de joues de boeuf fumées
Sriracha Mayonnaise
Mayonnaise au Sriracha

950
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DOP: 20.07.2026

MUR

MAIN COURSE
PLAT PRINCIPAUX

GRILLED CATCH OF THE DAY (S) 
Pêche du jour grillée
Traditional aubergine chutney, chayote fricassée, spiced tomato sauce
Chutney d’aubergine traditionnel, fricassée de chouchou, sauce tomate épicée

1500

SMOKED BBQ PORK RIBS (G) (P) 
Travers de porc BBQ fumés 
Roasted potato wedges, house BBQ sauce
Quartiers de pommes de terre rôties, sauce BBQ maison

1500

12 HOUR SMOKED ANGUS BEEF BRISKET (G) 
Poitrine de bœuf angus fumée pendant 12 heures
Pickled celeriac roots, onion fritters, smoked jus
Racines de céleri-rave marinées, beignets d’oignon, jus fumé

1800

TENDERED CHICKEN & PRAWN CURRY (S) 
Curry de poulet tendre & crevettes
Steamed basmati rice, black lentils fricassée & homemade achard
Riz basmati vapeur, fricassée de lentilles noires & achard maison

1200

AUTHENTIC VEGAN CURRIES 680 CAL (VG)
Seasonal vegetables, butter beans curry, chutneys, ‘dholl puri’ & ‘faratha’
Légumes de saison, curry de haricots beurre, chutneys, « dholl puri » & « faratha »

800

SOFT BOILED NOODLES 660 CAL (VG) 
Mine Bouille
Butter bean curry, crispy vegan beyond meat, spring onions and aromatic herbs
Curry de haricots beurre, beyond meat végétal croustillant, oignons nouveaux et herbes  
aromatiques

600
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DOP: 20.07.2026

MUR

MAIN COURSE
PLAT PRINCIPAUX

MAGIC BOWL 540 CAL (VG) 
Bol Renversé
Stir-fried vegetables, carrots, sweet corn, mushrooms & teokon & sticky
Légumes sautés, carottes, maïs doux, champignons, teokon & riz gluant

650

CHARCOAL-GRILLED ROCK LOBSTER (S) (D)*  
Langouste grillée au charbon de bois*
Basmati rice “roussi”, créole sauce, mixed salad
Riz basmati « roussi », sauce créole, salade composée

3800

CHARCOAL GRILLED KING PRAWNS (S) (D)*  
Crevettes grillées au charbon de bois*
Sautéed seasonal vegetables, fragrant rice, smoked garlic butter sauce
Légumes de saison sautés, riz parfumé, sauce au beurre à l’ail fumé

1800

CHARCOAL GRILLED LAMB CHOPS (G) (D)* 
Côtelettes d’agneau grillées au charbon de bois*
Roasted potatoes, homemade BBQ sauce, mixed garden salad
Pommes de terre rôties, sauce barbecue maison, salade du jardin composée

4000
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DOP: 20.07.2026

DESSERTS
FRESH FRUIT PLATTER 150 CAL 
Assortiment de fruits frais
Selection of seasonal tropical fruits
Assortiment de fruits tropicaux de saison

650

SILKY COCONUT FLAN (D) 
Flan onctueux à la noix de coco
Sugar cane syrup
Sirop de canne à sucre

650

TROPICAL BANANA TART (G) (D) 
Tarte tropicale à la banane 
Coconut ice cream
Glace à la noix de coco

650

SWEET POTATO CLAFOUTIS (G) (D) (N)
Clafoutis de patate douce
Carrot compote scented with vanilla ice cream
Compotée de carottes parfumée à la glace à la vanille

650

STICKY TOFFEE PUDDING (G) (D)
Pudding au caramel
Vanilla ice cream, caramel sauce
Glace à la vanille, sauce caramel

500



WINE LIST		  MUR

WHITE WINE							       GL	 BT

Sancerre, C. Bardin, France 2023*						      4,000

Bouchard Finalayson, Crocodile's Lair Chardonnay,  
South Africa 2023*							       800	 3,800 

Iona Sauvignon Blanc, Elgin Highlands, South Africa 2024*		  3,500

Spier, Signature, Western Cape, 2024*				    700	 3,000

ROSÉ WINE

Côtes de Provence, M de Minuty, France 2023*				    3,600

G. Bertrand, Gris Blanc , IGP OC, France 2023* 		  700	 3,000

Niel Joubert, Paarl, 2023*						      700	 3,000

RED WINE 

The Chocolate Block, South Africa 2022*				    1,000	 4,800 

Elgin Vintners Merlot, Elgin, South Africa 2019*				    4,000

Matua Pinot Noir, Marlborough, New Zealand 2021*			   3,800

Esprit De Pavie, 2019*							       3,800

Wine listed with an asterix (*) are not in the all-inclusive package 
Les vins marqués d’un astérisque (*) ne sont inclus dans aucun forfait

To explore additional wine options kindly request the wine list  from the waiter 
Pour découvrir d'autres options de vins, demandez la carte des vins au serveur.
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Tous les prix indiqués sont en roupies mauriciennes et comprennent les taxes gouvernementales..  
DOP: 28.07.2026

CREOLE SMOKE HOUSE
PORT LOUIS (P)

MUR 1,100

Rougaille saucisse de Pork epicée 
Creole Pork Sausage, spiced tomato Rougaille
Traditional Creole pork sausage simmered in a spiced tomato rougaille with onions,  
garlic, ginger, and herbs. A hearty Mauritian classic full of bold flavour.

Saucisse de porc mijotée dans une sauce rougaille créole à la tomate, relevée d’oignons, d’ail, de 
gingembre et d’herbes. Un classique mauricien aux saveurs généreuses.

Fricassée dholl petit pois aux feuilles de curry  
Yellow peas fricassée, curry leaves
Yellow split peas slow-cooked with onions, garlic, ginger, curry leaves, and aromatic 
spices. A comforting Mauritian classic.

Dholl petit pois mijoté avec oignons, ail, gingembre, feuilles de curry et épices aromatiques.  
Un grand classique mauricien.

Okras sautée aux oignon frites  
Sauteed ladyfingers with fried onion 
Tender ladyfingers gently sautéed and finished with crisp golden fried onions. This  
simple yet flavourful side dish celebrates the freshness of local vegetables .

Des okras tendres délicatement sautés, puis garnis d’oignons frits dorés et croustillants. Cet 
accompagnement simple et savoureux met en valeur la fraîcheur des légumes locaux.

Fricassée Giraumon  
Pumpkin Fricassée 
Pumpkin stewed with aromatic spices. A comforting Mauritian side dish.

Potiron mijoté aux épices aromatiques. Un accompagnement mauricien réconfortant.

Riz Blanc   
Plain Rice
Steamed white rice. The perfect accompaniment to Mauritian curries and stews.

Riz blanc cuit à la vapeur. L’accompagnement idéal des currys et plats mijotés mauriciens.
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DOP: 28.07.2026

PAMPLEMOUSSES (D)
MUR 1,500

Curry d’agneau pois cassés jaunes 
Lamb curry, split chickpeas
This curry, featuring tender split chickpeas and succulent lamb, showcases the diverse 
ingredients and rich flavors characteristic of Mauritian curries.

Ce curry à base des pois cassés jaunes et de viande d'agneau succulente, met en valeur la  
diversité d’ingrédients et de saveurs qui caractérisent les currys mauriciens.

Fricassée Chouchou 
ChayoteFricassée
Chayote squash stewed with aromatic spices showcases the use of local produce in  
Mauritian cooking, highlighting the island's rich agricultural abundance.

La chayote (courge) mijotée avec des épices aromatiques reflète l'utilisation des produits locaux 
dans la cuisine mauricienne, mettant en valeur la richesse agriculturale de l'île.

‘Pacheri’ Concombre, Moutard et Yaourt  
'Pacheri' Cucumber, Mustard and Yogurt
Cucumber salad with mustard and yogurt dressing offers a refreshing and cooling  
contrast to the spicy curries, showcasing the balance of flavors in Mauritian cuisine.

La salade de concombres accompagnée de sa vinaigrette à la moutarde et au yaourt offre un 
contraste rafraîchissant avec les currys épicés, mettant en valeur l'équilibre des saveurs dans 
la cuisine mauricienne.

Rasam
This spiced South Indian soup offers a tangy and flavorful addition to the meal, showcas-
ing the influence of Indian culinary traditions in Mauritian cuisine.

La soupe épicée du sud de l'Inde est un complément piquant et savoureux au repas, illustrant 
l'influence des traditions culinaires indiennes sur la cuisine mauricienne.

Riz Blanc   
Plain Rice
Steamed white rice. The perfect accompaniment to Mauritian curries and stews.

Riz blanc cuit à la vapeur. L’accompagnement idéal des currys et plats mijotés mauriciens.
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RIVIÈRE DU REMPART (S)
MUR 1,800

Daube de poisson et 'Pipengaille' légume  
Fish Stew, ‘pipengaille’ veggies 
Traditional Mauritian fish stew simmered in a fragrant Creole tomato sauce with  
seasonal pipengaille. A comforting island classic.

Daube de poisson mauricienne mijotée dans une sauce créole parfumée, accompagnée de  
pipengaille de saison. Un grand classique de l’île.

Bouillon 'Brède Mouroum’   
Moringa Broth
A nutritious and flavorful broth made with moringa leaves (Mouroum), showcasing the 
use of local greens in Mauritian cuisine.

Un bouillon à base de feuilles de moringa (Mouroum) qui constitue un début de repas nutritif 
et savoureux, mettant en valeur l'utilisation des légumes verts locaux dans la cuisine  
mauricienne.

Salade de pomme D’amour et coriandre  
Fresh tomato salad & coriander 
Fresh tomato salad with coriander, onions and lime. A light and refreshing Mauritian 
classic.

Salade de tomates fraîches à la coriandre, aux oignons et au citron vert. Un classique mauric-
ien léger et rafraîchissant.

‘Koucha Mangue’ 
Mango Achard 
A traditional Mauritian mango achard made with finely sliced green mangoes, lightly 
pickled and tossed with mustard seeds, turmeric, garlic, chilli and oil. Tangy, spicy and 
aromatic, it is a classic Creole condiment that enhances grilled dishes and curries

Un achard de mangue traditionnel mauricien préparé à base de mangues vertes finement 
tranchées, légèrement marinées avec des graines de moutarde, du curcuma, de l’ail, du piment 
et de l’huile. Un condiment créole acidulé, épicé et parfumé.

Riz Blanc   
Plain Rice
Steamed white rice. The perfect accompaniment to Mauritian curries and stews.

Riz blanc cuit à la vapeur. L’accompagnement idéal des currys et plats mijotés mauriciens.
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FLACQ (S)
MUR 1,100

Rougaille Poisson Salé Grillé sur Charbon  
Charcoal grilled Salted Fish Rougaille 
Traditional Mauritian salted fish rougaille, charcoal-grilled for smoky flavour and sim-
mered in a spiced tomato sauce with herbs. Served with Creole chutney.

Rougaille mauricien traditionnel au poisson salé, grillé au charbon puis mijoté dans une sauce 
tomate épicée aux herbes. Servi avec un chutney créole.

Touffé de pomme de terre et chou 
Potatoes and cabbage stew 
Mauritian-style potato and cabbage stew slow-cooked with garlic, onions, tomatoes and 
aromatic spices. A comforting island classic.

Mijoté mauricien de pommes de terre et chou avec ail, oignons, tomates et épices aromatiques. 
Un plat réconfortant de l’île.

Fricassée de Lentille noir  
Black lentils fricassée
Black lentils slow-cooked with garlic, onions, tomatoes, curry leaves and aromatic spices. 
A hearty Mauritian vegetarian dish.

Lentilles noires mijotées avec ail, oignons, tomates, feuilles de curry et épices aromatiques. Un 
plat végétarien mauricien savoureux.

Chutney de coco grille sur ‘Roche cari’ 
Grilled Coconut chutney on ‘’Roche Cari’ 
Grilled coconut chutney stone-ground on a traditional roche cari. An authentic Mauri-
tian accompaniment.

Chutney de noix de coco grillée préparé sur une roche cari traditionnelle. Un accompagnement 
authentique mauricien.

Riz Blanc   
Plain Rice
Steamed white rice. The perfect accompaniment to Mauritian curries and stews.

Riz blanc cuit à la vapeur. L’accompagnement idéal des currys et plats mijotés mauriciens.
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GRAND PORT (G) (D)
MUR 2,100

‘Kalia’ de bœuf, Oeuf de caille  
Beef ‘Kalia’, quail eggs 
Mauritian beef Kalia slow-cooked with onions, garlic, ginger, turmeric and whole spices. 
Finished with quail eggs, yoghurt and mint for a rich Indian-inspired Creole flavour.

Kalia de bœuf mauricien mijoté avec oignons, ail, gingembre, curcuma et épices entières.  
Garni d’œufs de caille, de yaourt et de menthe pour une saveur créole d’inspiration indienne.

Salade concombre et carotte 
Cucumber and carrot salad 
This vibrant salad combines cucumber and carrot, offering a refreshing accompaniment 
that showcases the incorporation of vegetables in Mauritian cuisine.

Une salade vibrante composée de concombre et de carotte qui offre un accompagnement ra-
fraîchissant au repas, démontrant l'intégration des légumes tropicaux

Chutney de coriandre  
Coriander chutney 
Fresh coriander chutney blended with green chilli, garlic, ginger and citrus juice. A 
vibrant Mauritian condiment with a refreshing kick.

Chutney frais de coriandre mixée avec piment vert, ail, gingembre et jus d’agrumes. Un condi-
ment mauricien frais et relevé.

Pomme de Terre Frite à L’Ancienne  
Old-style fried potatoes 
These fried potatoes, prepared in the traditional old-fashioned way, offer a delightful 
glimpse into the simplicity and rustic charm of Mauritian home cooking from bygone 
days.

Ces pommes de terre frites préparées à l'ancienne donnent un aperçu de la simplicité et du 
charme rustique de la cuisine mauricienne traditionnelle.

Pharata sur ‘Tawa’ 
Flaky flatbread
Thin, flaky flatbread (Pharata) cooked on a griddle (Tawa) adds a delightful textural 
element to the meal, perfect for soaking up the rich curry sauce.

Le pain mince et feuilleté (Pharata) cuit sur une plaque (Tawa) ajoute un élément de texture 
au repas, parfait pour absorber la sauce curry
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SAVANNE (VG) (G) 590 CAL
MUR 1,000

Dhall Pita
A traditional Mauritian delicacy made from tender wheat dough filled with a seasoned 
yellow split pea mixture, gently steamed and served sliced. Soft, comforting, and deli-
cately spiced, it reflects the rich culinary heritage of the island.

Le dhall pita est une spécialité traditionnelle mauricienne composée d’une pâte de blé tendre 
farcie d’un mélange de dholl petit pois finement assaisonné, puis cuite à la vapeur et servie en 
tranches. Moelleux, réconfortant et délicatement épicé, il illustre le riche patrimoine culinaire 
de l’île.

Chatini Pomme d’Amour Grillé sur Charbon 
Charcoal-Grilled Tomato Chutney
Grilled tomato chutney infuses a smoky-sweet flavor, perfectly complementing the main 
course.

Le chutney de tomates grillées ajoute une saveur fumée et sucrée au plat, complétant ainsi le 
plat principal.

Chatini Bringel Grillé sur Charbon 
Grilled Charcoal Eggplant Chutney
Grilled eggplant chutney adds a smoky depth of flavor to the meal, highlighting the use 
of traditional cooking methods in Mauritian cuisine.

Le chutney d'aubergines grillées ajoute une saveur fumée au repas, mettant en valeur  
l'utilisation de méthodes de cuisson traditionnelles.

Touffé Brède  
Braised Greens
Braised greens cooked with aromatic spices offer a nutritious and delicious side dish, 
showcasing the abundance of local produce in Mauritius.

La brède cuite avec des épices, est un plat d'accompagnement nutritif et délicieux, qui met en 
valeur l'abondance des produits locaux à l'île Maurice.

Chutney de coco grille sur ‘Roche cari’ 
Grilled Coconut chutney on ‘’Roche Cari’ 
Grilled coconut chutney stone-ground on a traditional roche cari. An authentic Mauri-
tian accompaniment.

Chutney de noix de coco grillée préparé sur une roche cari traditionnelle. Un accompagnement 
authentique mauricien
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Although we are very cautious about avoiding cross-contamination, our food may still contain allergens.
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Bien que nous soyons très prudents pour éviter la contamination croisée,  nos aliments peuvent néanmoins contenir des allergènes.
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BLACK RIVER (G) (D)
MUR 1,200

Curry Poulet, Masala Écraser sur ‘Roche Cari’ et 
Calebasse 
Chicken Curry, Masala Crushed on ''Roche Cari'' and Calabash
Mauritian chicken curry with freshly ground masala spices from a traditional roche cari, 
served with tender bottle gourd. A blend of Indian influence and local flavours.

Curry de poulet mauricien aux épices masala fraîchement moulues sur une roche cari,  
accompagné de calebasse tendre. Un mélange de saveurs indiennes et locales.

Chatini Pomme d’Amour Grillé sur Charbon 
Charcoal-Grilled Tomato Chutney
Grilled tomato chutney infuses a smoky-sweet flavor, perfectly complementing the main 
course.

Le chutney de tomates grillées ajoute une saveur fumée et sucrée au plat, complétant ainsi le 
plat principal.

Pharata sur ‘Tawa’ 
Flaky flatbread
Thin, flaky flatbread (Pharata) cooked on a griddle (Tawa) adds a delightful textural 
element to the meal, perfect for soaking up the rich curry sauce.

Le pain mince et feuilleté (Pharata) cuit sur une plaque (Tawa) ajoute un élément de texture 
au repas, parfait pour absorber la sauce curry

Chatini Dholl et Piment Sec 
Dholl and Dried Chili Chutney
Chutney made with split peas (Dholl) and dried chili offers a spicy and tangy  
accompaniment, enhancing the flavor profile of the meal.

Le chutney à base de pois cassés (Dholl) et de piments séchés est un accompagnement épicé et 
piquant qui rehausse la saveur du repas.

‘Pacheri’ Concombre, Moutard et Yaourt  
'Pacheri' Cucumber, Mustard and Yogurt
Cucumber salad with mustard and yogurt dressing offers a refreshing and cooling  
contrast to the spicy curries, showcasing the balance of flavors in Mauritian cuisine.

La salade de concombres accompagnée de sa vinaigrette à la moutarde et au yaourt offre un 
contraste rafraîchissant avec les currys épicés, mettant en valeur l'équilibre des saveurs dans 
la cuisine mauricienne.
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PLAINE WILHEMS (G) (VG) 750 CAL
MUR 1,200

7 carri sur Feuille Bananier 
Seven Curries Served on Banana Leaves
A vibrant selection of seven curries, served on traditional banana leaves, showcases the 
diversity and richness of Mauritian cuisine, beautifully influenced by various cultural 
traditions.

Une sélection de sept currys servis sur des feuilles de bananier, révélant la diversité et la  
richesse de la cuisine mauricienne, influencée par diverses traditions culturelles.

Curry gros pois 
Butter beans Curry 
Mauritian butter bean curry slow-cooked with aromatic spices, tomatoes and herbs.  
A comforting island home-style classic.

Curry mauricien de gros pois mijoté avec épices aromatiques, tomates et herbes. Un classique 
réconfortant de la cuisine familiale mauricienne.

Fricassée de chouchou  
Chayote fricassée 
Chayote (chouchou) sautéed in a light Creole fricassée with garlic, onions, tomatoes and 
herbs. A simple Mauritian vegetable classic.

Chouchou mijoté dans une fricassée créole légère avec ail, oignons, tomates et herbes aroma-
tiques. Un classique végétal mauricien.

Rougaille pomme d’amour  
Tomato Rougaille
Traditional Mauritian tomato rougaille with ripe tomatoes, onions, garlic, ginger, herbs 
and spices. A Creole classic full of flavour and tradition.

Rougaille mauricien traditionnel aux tomates mûres, oignons, ail, gingembre, herbes et épices. 
Un classique créole riche en saveurs.

Curry gâteau piment  
Chili bite curry 
Mauritian curry with crispy split-pea chili bites simmered in a fragrant spiced gravy with 
garlic, onions, curry leaves and herbs. A perfect balance of heat and comfort.

Curry mauricien aux gâteau piment, mijotés dans une sauce parfumée aux épices, ail, oi-
gnons, feuilles de curry et herbes. Un équilibre savoureux entre chaleur et réconfort.
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Touffé brede de songe  
Taro leaves stew 
A traditional Mauritian fricassée of tender taro leaves (brèdes songe), slowly cooked with 
garlic, onions, tomatoes and aromatic spices, finished with a light Créole seasoning. A 
rich, earthy and nourishing island-style vegetable preparation.

Une fricassée traditionnelle mauricienne à base de feuilles de songe tendres, mijotées lentement 
avec de l’ail, des oignons, des tomates et des épices créoles, pour un plat végétal savoureux, 
riche et réconfortant.

Banane Verte Moutarde et Safran 
Green Banana Curry with Mustard and Saffron 
Green banana curry with mustard and saffron offers a unique and flavorful twist on  
traditional Mauritian curries.

Le curry de bananes vertes à la moutarde et au safran offre une touche unique et savoureuse 
aux currys mauriciens traditionnels.

Achard Piment et ‘Kucha’ 
Pickled Chili and 'Kucha'
Pickled chili with tamarind offers a tangy and spicy condiment, perfect for adding an 
extra kick to the meal.

Le piment mariné au tamarin est un condiment piquant et épicé, parfait pour apporter une 
touche relevée au repas.

Takkar 
Tamarind chutney 
A tangy-sweet Mauritian tamarind chutney prepared with ripe tamarind pulp slowly 
cooked with sugar, spices and a hint of chilli, creating a bold balance of sweet, sour and 
mildly spicy flavours. A classic accompaniment in Creole and street food cuisine.

Un chutney mauricien sucré-acidulé à base de pulpe de tamarin mijotée avec du sucre, des 
épices et une touche de piment, offrant un équilibre intense entre douceur, acidité et légère  
chaleur. Un accompagnement incontournable de la cuisine créole et street food.
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MOKA* (S) (D)
MUR 3,500

Grosse Crevette Sauce Rouge* 
Tiger Prawn Red sauce 
Tiger prawn in a rich spiced tomato sauce. A flavourful dish highlighting the natural 
sweetness of the prawn.

Grosse crevette servie dans une riche sauce rouge, mettant en valeur la douceur naturelle de la 
crevette, relevée par une sauce tomate légèrement épicée et savoureuse.

Fricassée de chouchou*  
Chayote fricassée 
Chayote (chouchou) sautéed in a light Creole fricassée with garlic, onions, tomatoes and 
herbs. A simple Mauritian vegetable classic.

Chouchou mijoté dans une fricassée créole légère avec ail, oignons, tomates et herbes aroma-
tiques. Un classique végétal mauricien.

Bouillon 'Brède Mouroum'* 
Moringa Broth 
Moringa (Mouroum) leaf broth. A nutritious Mauritian starter featuring local greens.

Bouillon de feuilles de moringa (Mouroum). Une entrée mauricienne nutritive aux légumes 
verts locaux.

Okras sautée aux oignon frites* 
Sauteed ladyfingers with fried onion 
Tender ladyfingers gently sautéed and finished with crisp golden fried onions. This  
simple yet flavourful side dish celebrates the freshness of local vegetables .

Des okras tendres délicatement sautés, puis garnis d’oignons frits dorés et croustillants.  
Cet accompagnement simple et savoureux met en valeur la fraîcheur des légumes locaux.

‘Pacheri’ Concombre, Moutard et Yaourt*  
'Pacheri' Cucumber, Mustard and Yogurt
Cucumber salad with mustard and yogurt dressing offers a refreshing and cooling  
contrast to the spicy curries, showcasing the balance of flavors in Mauritian cuisine.

La salade de concombres accompagnée de sa vinaigrette à la moutarde et au yaourt offre un 
contraste rafraîchissant avec les currys épicés, mettant en valeur l'équilibre des saveurs dans 
la cuisine mauricienne.
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Riz Blanc*   
Plain Rice
Steamed white rice. The perfect accompaniment to Mauritian curries and stews.

Riz blanc cuit à la vapeur. L’accompagnement idéal des currys et plats mijotés mauriciens.
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RODRIGUES* (S) 
MUR 3,000

Curry de langouste, papaya vert* 
Lobster curry, green papaya 
Tiger prawn in a rich spiced tomato sauce. A flavourful dish highlighting the natural 
sweetness of the prawn.

Grosse crevette servie dans une riche sauce rouge, mettant en valeur la douceur naturelle de la 
crevette, relevée par une sauce tomate légèrement épicée et savoureuse.

Étouffé Brède*  
Braised Greens
Braised greens cooked with aromatic spices offer a nutritious and delicious side dish, 
showcasing the abundance of local produce in Mauritius.

La brède cuite avec des épices, est un plat d'accompagnement nutritif et délicieux, qui met en 
valeur l'abondance des produits locaux à l'île Maurice.

Chatini Pomme d’Amour Grillé sur Charbon* 
Charcoal-Grilled Tomato Chutney
Grilled tomato chutney infuses a smoky-sweet flavor, perfectly complementing the main 
course.

Le chutney de tomates grillées ajoute une saveur fumée et sucrée au plat, complétant ainsi le 
plat principal.

Fricassée de Lentille noir*  
Black lentils fricassée
Black lentils slow-cooked with garlic, onions, tomatoes, curry leaves and aromatic spices. 
A hearty Mauritian vegetarian dish.

Lentilles noires mijotées avec ail, oignons, tomates, feuilles de curry et épices aromatiques. Un 
plat végétarien mauricien savoureux.

Salade concombre et carotte* 
Cucumber and carrot salad 
This vibrant salad combines cucumber and carrot, offering a refreshing accompaniment 
that showcases the incorporation of vegetables in Mauritian cuisine.

Une salade vibrante composée de concombre et de carotte qui offre un accompagnement ra-
fraîchissant au repas, démontrant l'intégration des légumes tropicaux
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Riz Blanc*   
Plain Rice
Steamed white rice. The perfect accompaniment to Mauritian curries and stews.

Riz blanc cuit à la vapeur. L’accompagnement idéal des currys et plats mijotés mauriciens.



G - Gluten, N - Nuts / Noix, D - Dairy / Laitier, VG - Vegan, V - Vegetarian / Végétarien, S - Seafood / Fruit de mer

* Items marked with an * (asterisk) are not included in any meal plan. A 20% discount applies for All-Inclusive, and Full Board guest. 
Les plats marqués d’un * (astérisque) ne sont inclus dans aucun forfait.  

Une remise de 20% s’applique pour les clients en formules tout compris et pension complète .

Please inform your waiter if you have any food allergies or intolerances.  
Although we are very cautious about avoiding cross-contamination, our food may still contain allergens.

Veuillez informer votre serveur si vous avez des allergies ou des intolérances alimentaires.  
Bien que nous soyons très prudents pour éviter la contamination croisée,  nos aliments peuvent néanmoins contenir des allergènes.

All listed prices are in Mauritian Rupees and are inclusive of Government taxes

Tous les prix indiqués sont en roupies mauriciennes et comprennent les taxes gouvernementales..  
DOP: 28.07.2026

DESSERTS
TATIN DE PAPAYA, SORBET À LA MANGUE (D) (G) 
Papaya tatin with mango sorbet 
Papaya tatin paired with refreshing mango sorbet and vanilla crème anglaise.

Tatin de papaye accompagnée d’un sorbet à la mangue et d’une crème anglaise à la vanille.

650

DEMI COCO FROM MAURITIUS (VG) (N) 3650 CAL 
Demi coco de l’île maurice
A coconut-based delight with vegan cream and the tropical essence of Mauritius

Délice à base de coco, crème végétalienne et essence tropicale de l’île Maurice

650

TARTE A LA BANANE (D) (G)  
Tropical banana tart
Tropical banana tart paired with creamy coconut ice cream.

Tarte tropicale à la banane accompagnée d’une glace coco onctueuse.

650

ANANAS ROTI (VG) 127 CAL
Roasted pineapple 
Roasted pineapple paired with star anise and pink pepper caramel sauce.

Ananas rôti accompagné d’une sauce caramel à la badiane et au poivre rose.

650

PUITS D'AMOUR (D) (G)
Pastry shorbread filled with velvety vanilla custard cream, finished with a strawberry 
compte. 

Une pâte sablée croustillante garnie d’une onctueuse crème pâtissière à la vanille, sublimée par 
une compotée de fraises.

650



Wine listed with an asterix (*) are not in the all-inclusive package 
Les vins marqués d’un astérisque (*) ne sont inclus dans aucun forfait

To explore additional wine options kindly request the wine list  from the waiter 
Pour découvrir d'autres options de vins, demandez la carte des vins au serveur.

WINE LIST		  MUR

WHITE WINE							       GL	 BT

Sancerre, C. Bardin, France 2023*						      4,000

Bouchard Finalayson, Crocodile's Lair Chardonnay,  
South Africa 2023*							       800	 3,800 

Iona Sauvignon Blanc, Elgin Highlands, South Africa 2024*		  3,500

Spier, Signature, Western Cape, 2024*				    700	 3,000

ROSÉ WINE

Côtes de Provence, M de Minuty, France 2023*				    3,600

G. Bertrand, Gris Blanc , IGP OC, France 2023* 		  700	 3,000

Niel Joubert, Paarl, 2023*						      700	 3,000

RED WINE 

The Chocolate Block, South Africa 2022*				    1,000	 4,800 

Elgin Vintners Merlot, Elgin, South Africa 2019*				    4,000

Matua Pinot Noir, Marlborough, New Zealand 2021*			   3,800

Esprit De Pavie, 2019*							       3,800





For your safety, please be informed: Our meals and beverages served may contain food 
allergens. For all restrictions and / or allergies and / or intolerances, you are kindly required 

to inform the Bar Manager

Pour votre securité, veuillez noter: Nos repas et boissons peuvent contenir des allergies. Pour toutes 
vos restrictions et / ou allergies et / ou intolérances alimentaires, nous vous recommandons de le 

notifier au Responsable du Bar

* denotes that the item is not part of the all inclusive package

Les boissons marquées d’un astérisque (*) ne sont incluses dans aucun forfait

All listed prices are in Mauritian Rupees inclisive of VAT

Tous les prix indiqués sont en roupies mauriciennes et comprennent les taxes gouvernementales.
DOI: 03.08.2026

Signature | cocktai ls
THE GROOVE* 	 850
Semi-dark New Grove Rum with spicy and woody notes, orange juice, pineap-
ple juice, fresh lime juice, sugar syrup, grenadine syrup, and Angostura Bitters. 
The strength and character of the rum are complemented by the fruity sweet-
ness, rich cane, and tart citrus.

Rhum New Grove semi-obscur aux notes épicées et boisées, jus d’orange, jus  
d’ananas, jus de citron vert frais, sirop de sucre, sirop de grenadine et Angostura  
Bitters. La force et le caractère du rhum sont complétés par la douceur fruitée,  
la richesse de la canne à sucre et l’acidité des agrumes.

CHAMAREL FUSION* 	 850 
A fusion of aged rums – Chamarel Premium, Chamarel White & Dark Rum, 
accented with hints of cinnamon, almond syrup, and pineapple juice. Each sip 
of this timeless classic promises a perfect balance of sweetness and depth.

Une fusion de rhums vieillis - Chamarel Premium, Chamarel White & Dark Rum, 
accentuée par des notes de cannelle, de sirop d’amande et de jus d’ananas. Chaque 
gorgée de ce classique intemporel promet un équilibre parfait entre douceur et  
profondeur.

LE BARACHOIS* 	 850 
Infused homemade Combava rum with ice, fresh passion fruit, and a touch of 
sugar syrup for a refreshing burst of flavor with a hint of sweetness.

Rhum Combava maison infusé avec de la glace, des fruits de la passion frais et une 
touche de sirop de sucre pour une explosion de saveur rafraîchissante avec un soupçon 
de douceur.

B’BS CACHACA* 	 850
A bold and zesty punch with its blend of Cachaça rum, raw sugar,  
and zesty lime.

Un punch audacieux et piquant avec son mélange de rhum Cachaça, de sucre brut et 
de citron vert zesté.

RHUM TREE CUBA LIBRE* 	 850
The rich flavors of Chamarel V.S.O.P. infused with raw sugar and a drop of fresh 
Combava, topped off with a splash of Coca-Cola. Simple, yet utterly satisfying.

Les riches saveurs du Chamarel V.S.O.P. infusées avec du sucre brut et une goutte de 
Combava frais, le tout couronné d’une giclée de Coca-Cola. C’est simple, mais très 
satisfaisant.
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Signature | cocktai ls
PINEAPPLE FIESTA* 	 850
A fabulous white rum from Mauritius blended with fresh lime juice and pineap-
ple juice, topped with fragrant basil leaves, a touch of sugar syrup, and a splash 
of soda water. A truly tropical treat.

Un fabuleux rhum blanc de l’île Maurice mélangé à du jus de citron vert frais et du 
jus d’ananas, garni de feuilles de basilic parfumées, d’une touche de sirop de sucre et 
d’un trait d’eau gazeuse. Un véritable délice tropical.

THE SMOKE HOUSE ‘T i  PUNCH’* 	 650
A delicious mix of dark rum, lime, sugar syrup, curry leaves,  
and fresh ginger – a tropical escape in every glass.

Un délicieux mélange de rhum brun, de citron vert, de sirop de sucre,  
de feuilles de curry et de gingembre frais - une évasion tropicale dans chaque verre.

Signature |Non- cocktai ls
GOLDEN QUENCHER	 450
Where the zing of fresh passion fruit meets the citrusy burst of orange  
and grapefruit juices, all perfectly balanced with a squeeze of fresh lime  
and a hint of sweetness from sugar syrup.

Là où le piquant du fruit de la passion rencontre l’éclat citronné des jus d’orange  
et de pamplemousse, le tout parfaitement équilibré par une touche de citron vert  
frais et un léger goût sucré apporté par le sirop de sucre.

TROPICAL BLAST	 450
A whirlwind of tropical flavors featuring a vibrant blend of banana,  
cucumber, mango, pineapple, and fresh coconut water, infused with  
invigorating mint and a hint of zesty ginger.

Un tourbillon de saveurs tropicales avec un mélange vibrant de banane, concombre, 
mangue, ananas et eau de coco fraîche, infusé de menthe revigorante et d’un soupçon 
de gingembre piquant.
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Class ic  | poolside
FRENCH 75	 950
London dry gin, sparkling wine, sugar syrup, lemon juice

London dry gin, Vin mousseux, sirop de canne, jus de citron

MARGARITA	 750
Tequila, cointreau, citrus

Tequila, cointreau, jus de citron

APEROL SPRITZ	 650
Aperol, prosecco, topped up with soda

Aperol, prosecco, rallongé au soda

BRAMBLE	 650
Gin, lemon juice, sugarcane syrup, blackcurrant liqueur

Gin, jus de citron, sirop de canne, crème de cassis

DRY MARTINI	 650
Gin or vodka, dry vermouth, lemon twist

Gin ou vodka, dry vermouth, twist de citron

ESPRESSO MARTINI	 650
Vodka, Kahlua, expresso, sugarcane syrup

Vodka, Kahlua, expresso, sirop de canne

MIMOSA	 650
Sparkling wine & orange juice

Vin mousseux et jus d’orange
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Bar tender | crea t ion
TAMARIND SOUR 	 500
White Rum, Spicy Tamarind Liquor, Tamarind Puree,  
Sugarcane Syrup, Lime Juice, Bitters

Rhum blanc, liqueur de tamarin épicé, purée de tamarin,  
sirop de canne à sucre, jus de citron vert, bitters

SPICY TAMARIND	 500
Spiced Rum, Spicy Tamarind Liquor, Lime Juice,  
Sugarcane Syrup, Fresh Chili

Rhum épicé, liqueur de tamarin épicé, jus de citron vert,  
sirop de canne à sucre, piment frais

RUMBA TAMARIND	 500
White Rum, Tamarind Puree, Spicy Tamarind Liquor,  
Ginger Syrup, Lime Juice, Soda Water

Rhum blanc, purée de tamarin, liqueur de tamarin épicé,  
sirop de gingembre, jus de citron vert, eau gazeuse

SPICY MAURITIAN MULE	 650
White Rum, Spicy Tamarind Liquor, Lime Juice,  
Tamarind Puree, Ginger Beer, Cinamon Powder

Rhum blanc, liqueur de tamarin épicé, jus de citron vert,  
purée de tamarin, ginger beer (bière de gingembre), poudre de cannelle
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KOG | keen on green

PINK GROOVE* 	 850
Vodka, watermelon juice, apple juice, lemongrass infusion, rose syrup 

Vodka, jus de pastèque, jus de pomme, infusion de citronnelle, sirop de rose

KARO KANE	 650
Karo kane rum, vanilla syrup, fresh lime juice, orgeat syrup,  
passion fruit juice

Rhum Karo Kane, jus de citron vert, sirop d’orgeat, jus de fruit de la passion,  
sirop de vanille

Non-Alcohol i c  |  keen on green

GREEN LEMONADE	 620
Kiwi, homemade sugarcane syrup, fresh lime juice, soda water,  
Kiwi & lime slices

Kiwi, sirop de canne , jus de citron vert frais, eau gazeuse,  
tranches de kiwi et de citron vert

Heal th  |  wel lness

GINGER ZINGER	 620
Carrot, melon, ginger, lime

Carotte, melon. gingembre, citron
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Class ic  | twist
THE LUX*  MARTINI* 	 850
London dry Gin, vodka, Martini bianco, bitters, grapefruit peel

‘London dry gin’, vodka, Martini Bianco, zeste de pamplemousses 

COCONUT JALAPEÑO MARGARITA	 650
Tequila, salt, slice of Jalapeño, lime juice, coconut milk, 
Cointreau, homemade sugar cane syrup

Tequila, cointreau, sirop de canne maison, tranches de Jalapeño, jus de citron vert, 
lait de coco, sel 

STRAWBERRY BASIL MARGARITA	 650
Tequila blanco, fresh strawberries, cointreau, lime juice,  
honey from our bee hive, basil sprigs, salt

Tequila blanco, cointreau, fraises fraîches, jus de citron vert,  
miel de nos rûche, feuilles de basilic et sel

RASPBERRY ESPRESSO MARTINI	 650
Vodka, expresso, coffee liqueur, raspberry liqueur, sugarcane syrup

Vodka, expresso, liqueur de café, liqueur de framboise, sirop de sucre

A GINGERBREAD ESPRESSO MARTINI	 650
Gin, expresso, ginger syrup, coconut cream

Gin, expresso, sirop de gingembre, crème à la noix de coco

VESPER MARTINI	 650
London dry Gin, vodka, Martini bianco

London dry Gin, vodka, Martini bianco

BRAMBLE GIN SLUSH	 650
London dry gin, blackcurrant cream, freshly squeezed lemon juice,  
homemade sugar cane syrup, tonic

‘London dry gin’, crème de cassis, jus de citron fraîchement pressé,  
sirop de canne maison et tonic
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I ced cof fee
Café Fredo	 325
Mocha	 325

Crush
Lemon-Mint  /  Citron-menthe 	 300
Lychee & Ginger  /  L i tc h i  e t  g ingembre 	 300
Peach & Pineapple /  Pêche et  ananas 	 300

Smoothies
Banana,  mango,  s t rawber ry	 300 
Banane,  mangue,  f ra i se

Milkshake
Chocola te,  s t rawber ry,  vani l la	 300 
Chocola t ,  f ra i se,  van i l le

Homemade | i ced tea
Lemon, mint  or  vani l la	 300 
Citron,  menthe ou van i l le

Signa ture iced tea
Lemon & mango	 350 
Citron e t  mangue

Lemon & lychee /  Citron e t  l i t c h i 	 350

Lemon & passion f rui t 	 350 
Citron e t  f ru i t  de la pass ion
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Mocktai l
CROWN FOREST	 550
Vanilla tea, passion fruit, honey, citrus, tonic, orange twist

Thé à la vanille, fruit de la passion, miel, agrumes, tonic, zest d’orange

TROPICAL SMOOTH	 400
Mango puree, passion fruit puree, lychee juice

Purée de mangue, purée de fruit de la passion, jus de litchi

TROPICAL BREEZE	 400
Fresh orange & pineapple juice, strawberry puree

Jus d’orange et d’ananas frais, purée de fraises
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Aperi t i f
Past is  51	 575
Ricard	 575
Pimm’s	 575
Fernet  Branca* 	 550
Aperol 	 525
Campari 	 525
Mar t ini 	 525
Bianco,  Extra Dry,  Rosso
Pernod	 525

Tequi la
Camino Real* 	 575
Don Ruiz	 400

Gin
Hendricks* 	 800
Gordon’s* 	 650
Bombay Sapphire* 	 650
Tanqueray	 600
Gilbey’s	 600
Beefea ter* 	 525
Mori  Gin Tonic* 	 750

Vodka
Ciroc*                                                           1300
Belvedere*                                                    1200
Ketel  One* 	 900
Grey Goose* 	 800
Finlandia* 	 675
Absolut  Blue* 	 580
Smirnof f  Vodka	 525
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Whisky
Blue Label*                                                    6000
Gold Label*                                                   1600
Paul  John Pea ted*                                        1600
Paul  John Br i l l iance*                                       1300
Paul  John Classic*                                          1300
Chivas 18 yrs*                                               1300
Black label*                                                   1000
Chivas 12 yrs* 	 900
Monkey Shoulder* 	 800
Grants Tr iple Wood 8yrs	 700
Green Label*                                                   700
Red label 	 650
H&B	 600

S ingle Mal t  Whisky
Glenfiddich 18 yrs*                                         2800
Macal lan 15 yrs Double Cask Gold*                  2700
Macal lan 12 yrs Sher ry Oak*                           1600
Glenf iddich 15 yrs*                                        1500
Glenkinchie 12 yrs*                                        1250
Glenf iddich 12 yrs*                                        1200
Dimple 15 yrs*                                               1000
Glenl ivet* 	 700

I r ish Whiskey
Jameson	 775

Tennessee Whisky
Jack Daniel  Gent leman Jack* 	 950
Jack Daniel 	 850
Jack Daniel  Honey	 800

Bourbon Whiskey
Buf falo Trace*                                                1000 
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Liqueurs
Baileys I r ish Cream	 525
Amaret to	 525
Gall iano	 525
Limoncel lo	 525
Malibu	 525
Sambuca	 525
Jagermeister* 	 525
Drambuie* 	 550
Creme de Café	 375

Por t  & Sher ry
Graham’s Fine Tawny Por t  	 525

Brandy & Calvados
Napoleon	 600
Boulard Grand Solage* 	 410

Cognac
Remy XO*                                                     4300
Hennessy XO*                                                3500 
Hennessy VSOP*                                            1500
Remy VSOP*                                                  1350
Mar tel l  VSOP* 	 950
Courvois ier  VSOP*	 800

Grappa
Grappa Alexander	 625
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Eau de vie c lassique
Poire Wil l iams	 625

Beers  & c ider
	 33cl 		  50cl
DRAFT /  PRESS ION

Phoenix	 400		  575

CANNED

Blue Mar l in	 400

Guinness	 475

BOTTLED /  EN BOUTEILLE

Heineken* 	 525

Savannah | Dry	 500

Corona* 	 500 

Phoenix	 400

Thris ty Fox Weiss* 	 400

Thirs ty Fox Lager* 	 400

Thris ty Fox Pale Ale* 	 400

Desperados Original* 	 500

Desperados (Alcohol  f r ee)  /  (Sans  a lcoo l ) 	400

Heineken (Alcohol  f r ee)  /  (Sans  a lcoo l ) 	 400

Mineral  water  /  eau mineral
San Pel l igr ino*  750ml			   400	

Evian*  1000ml		    	280

Evian*  750ml |sparkl ing -  pét i l lante 			   280

Dance 750ml |sparkl ing -  pét i l lante 			   250

Ear th 750ml | s t i l l  -  pla t 			   250
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Select ion of  Rum from  
Mauri t ius

WHITE
New Grove Planta t ion 	 450
Chamarel  Classic  	 300

DARK
Dodo Raph* 	 650
Lazy Dodo*  	 500
Chamarel  Gold 	 450
Saint  Aubin Gold Premium 	 400
Saint  Aubin Black Premium*  	 400
Labourdonais Spiced Gold 	 300
Green Is land Celebra t ion 	 300
Green Is land Spiced Gold 	 300

VINTAGE
Chamarel  XO 6 yrs*                                        1200
New Grove Old Tradi t ion 10 yrs*                       800
Chamarel  VSOP 4 yrs*  	 800
New Grove Old Tradi t ion 5 yrs*	 750

SPECIAL CASK
New Grove Single Cask 2009*                          750
New Grove Bourbon Cask 	 300

 

In terna t ional  Rum
WHITE
Bacardi  Whi te 	 450
Cachaça 	 350 
Havana Club 3 yrs*  	 300

DARK
Bacardi  Gold 	 450
Captain Spiced Gold* 	 350
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Soft  dr inks /  Boisson gazeuses 
Sparkl ing Apple,  Sparkl ing Grape			   350 
Coca Cola,  Fanta,  Spr i te ,  Tonic ,  Soda, 			   300
Ginger Ale 

Juice  /  Jus
Cranber ry /  Canneberge			   300
Orange,  Passion f rui t  /  Frui t  de la passion	,
Pineapple /  Ananas

Hot beverages  
Tea /  Thé

Ear l  Grey			   250
Mauri t ian Black Label  Tea
Engl ish Breakfast
Vani l la Tea

Cof fee /  café 
Espresso			   250
Café La t te
Cappuccino

Chocola te /  c hocolat 
Hot  Chocola te /  Chocola t  chaud			   275
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Sommel ier  se lect ion   
White /  Blanc 

	 15CL		  BTL

Alvis  Dr i f t  Chenin Blanc,  	 550		  2800 
South Afr ica

Cha teau Mezain Sauvignon Blanc, 	 550		  2,500 
France

De Grendel  Sauvignon Blanc, 	 550		  2,500 
South Afr ica

Capmera,  Sauvignon Blanc, 
South Afr ica	 540		  2,350

Capmera Unwooded,  Chardonnay, 
South Afr ica	 480		  2,200

		  Rosé
	 15CL		  BTL

Br ise Marine IGP,  France	 550		  2,500

Ca Lunghet te  Pinot  Grigio,  I ta ly	 550		  2,500

Capmera,  Rosé,  South Afr ica	 480		  2,200
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Sommel ier  se lect ion   
Red /  Rouge

	 15CL		  BTL

Château Lauzanet ,  France	 600		  2,800 

Alvis  Dr i f t  P inotage,  South Afr ica	 550		  2800

Capmera,  Red Blend South Afr ica 	 540		  2,350 

Capmera Pinot  Noir,  South Afr ica 	 480		  2,200

Sparkl ing /  Mousseux
	 15CL		  BTL

KWV Brut ,  South Afr ica	 600		  2,800

Mateus Brut  Rosé,  Por tugal 	 600		  2,800

Cipr iani  Bel l ini 	 650		  4,000

Sweet  /  Vin doux
	 15CL		  BTL 

Takamaka Aquarel  Lychee,  Mauri t ius	 500		  2,200

Takamaka Aperichy (Rosé)  Lychee,  
Mauri t ius	 500		  2,200



For your safety, please be informed: Our meals and beverages served may contain food 
allergens. For all restrictions and / or allergies and / or intolerances, you are kindly required 

to inform the Bar Manager

Pour votre securité, veuillez noter: Nos repas et boissons peuvent contenir des allergies. Pour toutes 
vos restrictions et / ou allergies et / ou intolérances alimentaires, nous vous recommandons de le 

notifier au Responsable du Bar

* denotes that the item is not part of the all inclusive package

Les boissons marquées d’un astérisque (*) ne sont incluses dans aucun forfait

All listed prices are in Mauritian Rupees inclisive of VAT

Tous les prix indiqués sont en roupies mauriciennes et comprennent les taxes gouvernementales.
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Tobacco 
Strength smoking t ime

Cigar Robusto* 			   8500

Cigar Davidof f  Nicaragua Robusto* 			   4200 

Cigar Davidof f  Escur io Robusto* 			   3500  

Cigar  Davidof f  Mini  (10)* 			   2000

Packet  l  Cigaret tes

Benson & Hedges* 			   650

Dunhi l l  l  Normal* 			   650

Mar lboro l  Red,  Gold* 			   650

Matinée* 			   650


